
S.Wood
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Wood Nut 20120, Wood Nut 15120
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Wood Brown 20120, Wood Brown 15120
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Wood Gold 20120, Wood Gold 15120
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Gres porcellanato

Rettificata
effetto legno

Porcelain

Rectified
wood effect

Feinsteinzeug

Kalibriert
holzeffekt

Grès cérame

Rectifie
effect bois

Керамогранит

Ректифицированная
эффект дерева

S.Wood
EN 14411 APPENDICE G BIa GL 

Brown

Wood Brown 20120
89 CSAWOBRO20

20x120 - 8”x48”

Wood Brown 15120
89 CSAWOBRO15

15x120 - 6”x48”

Nut

Wood Nut 20120
89 CSAWONUT20

20x120 - 8”x48”

Wood Nut 15120
89 CSAWONUT15

15x120 - 6”x48”

Sand

Wood Sand 20120
89 CSAWOSAN20

20x120 - 8”x48”

Wood Sand 15120
89 CSAWOSAN15

15x120 - 6”x48”

Black

Wood Black 20120
89 CSAWOBLA20

20x120 - 8”x48”

Wood Black 15120
89 CSAWOBLA15

15x120 - 6”x48”

Gold

Wood Gold 20120
89 CSAWOGOL20

20x120 - 8”x48”

Wood Gold 15120
89 CSAWOGOL15

15x120 - 6”x48”
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FOR

10mm

For he who prefers a unique floor for every room of the project, the collection S.Wood includes a “precious” 
wall tile for the bathroom designed to perfectly match with the elegance of the wood effect tiles. It is white 
body double-fired in size 20x60.

Für alle, die einen einzigartigen Boden schätzen, der für alle Bereiche des Projekts geeignet ist, bietet die Linie  
S.WOOD kostbare Wandfliesen für das Bad, die perfekt zur Eleganz der Bodenplatten in Holzoptik passen. Es 
handelt sich um weißscherbige Zweibrandfliesen im Format 20x60.ù

Pour ceux qui préfèrent un seul carrelage pour toutes les chambres du projet, la collection S.Wood propose 
un “précieux” revêtement pour la salle de bain, projeté pour se marier parfaitement avec l’élégance des 
carrelages effet bois. Il est réalisé en bicuisson à pâte blanche dans le format 20x60.

Для тех, кто предпочитает уникальный пол, представленный в каждой зоне проекта, линия S.WOOD 
предлагает для проектирумой ванной комнаты великолепную облицовку, предназначенную для 
прекрасной координации  с элегантностью планок, реализованных с эффектом дерева.  Он изготовлен 
из белого замеса с двойным обжигом в формате 20x60.

Per chi predilige un pavimento unico che entra in ogni ambiente del progetto, la linea 
S.WOOD propone un “prezioso” rivestimento per il bagno disegnato per coordinarsi 
perfettamente con l’eleganza delle doghe a effetto legno. È realizzato in bicottura a 
impasto bianco nel formato 20x60. 

 a pagina 300

prodotto ad emissioni totalmente compensate
Production process with total emissions compensation 
Produktionsverfahren mit vollständiger Emissionskompensation 
Processus de production avec émissions totalement compensées 
Произведено при полностью компенсированных выбросах

Piastrelle in 
pasta bianca

White 
body tiles

Weissscherbige 
fliesen

Carreaux en 
pate blanche

плитка из 
белой глины

20x60 - 8"x24"

9,4 mm

EN 14411 APPENDICE L BIII GL
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Informazioni
Tecniche

Technical
Data

Technische
Daten

Information
Techniques

Техническая 
информация

Ang. Gradone 120 Sx  Wood
73

Gradone 120 Wood
68

Ang. Gradone 120 Dx  Wood
73

Battiscopa Wood
07

Black CSAGASWB33
Brown CSAGASBW33
Gold CSAGASWG33
Nut CSAGASWN33
Sand CSAGASWS33

Black CSABWOBL12
Brown CSABWOBR12
Gold CSABWOGO12
Nut CSABWONU12
Sand CSABWOSA12

Black CSAGWOBL12
Brown CSAGWOBR12
Gold CSAGWOGO12
Nut CSAGWONU12
Sand CSAGWOSA12

Black CSAGADWB33
Brown CSAGADBW33
Gold CSAGADWG33
Nut CSAGADWN33
Sand CSAGADWS33

33x120 - 13”x48”

9,5x60 - 37/8”x24”

33x120 - 13”x48” 33x120 - 13”x48”

Pezzi speciali - Special Pieces - Spezial-Stücke - Pièces Speciales - Специальных Элементов
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Imballi e pesi - Packing and weights - Verpackungen und gewichte - Emballage et poids - Вес и упаковка

Scatola/Box Pallet

Formato
Size
форматы
(cm)

Pz./Scat.
Pcs/Box
Stck/Kart.
Pcs/Boîte
Шт/Кор.

mq/Scat.
Sqm/Box
Qm/Kart.
Mc/Boîte
Кв.м/кор.

Kg/Scat.
Kg/Box
Kg/Kart.
Kg/Boîte
Кг/кор.

Kg/mq
Sqm/mq
Kg/mq
Кг в/Mq

Scatole
Boxes
Kart
Boîtes
Коробок в 
палете

mq
Sqm
Qm
Mc
Кв.м

Kg.
кг в палете

20x120 5 1,20 27,0 22,5 30 36,0 810

15x120 6 1,08 24,3 22,5 32 34,6 778

Montato
su rete
On net

Auf Netz
Sur trame

Собрана на 
сетке

Nome
Name
Nom
Название

Formato
Size
форматы
(cm)

Pz./Scat.
Pcs/Box
Stck/Kart.
Pcs/Boîte
Шт/Кор.

Pezzi comp
Pcs/set
Stck/set
Pcs/set
Штук в 
композиции

Comp/Scat.
Set/Box
Set/Kart.
Dec/Boîte
Композиций
в коробке

Pannelli/Scat.
Panels/Box
Pannele/Kart.
Pann./Boîte
Панелей в
коробке

Gradone 60 33x60 4

Gradone 120 33x120 2

Battiscopa 9,5x60 14

Ang Grad Sx 33x33 2

Ang Grad Dx 33x33 2

Ang Grad 120 Sx 33x120 2

Ang Grad 120 Dx 33x120 2

Certi� cazioni  - Certi� cations  - Certi� cations - Zerti� zierungen - Сертификаты

Wood Brown 20120
Wood Nut 20120
Wood Sand 15120

Coe�  cent of friction 
ASTM 
C 1028 - 2006

Dry μ › 0,6 Wet μ › 0,6
Natural Surface - Anti Slip

 P 0030 023

Esempio di posa mista - Mixed laying patterns - Gemischte verlegungsbeipiele - Exemple de pose mixte - Примеры смешанной укладки

20x120 - 8”x48"

20x120 - 8”x48"
15x120 - 6”x48” 15x120 - 6”x48”

57,1%

42,9%

Consigli per la posa - Suggestion for laying - Ratschläge für die verlegung - Conseil pour la pose - Советы по укладке

Viste le caratteristiche della serie 
si consiglia:
• Fuga 2/3 mm
• Si consigliano pose affiancate o a 

correre sfalsate di 4/5.
• Colore Fuga (MAPEI)

Brown Mapei 144
Black Mapei 114
Nut Mapei 142-144
Gold Mapei 141-142
Sand Mapei 132

Considering the characteristics of this series 
we suggest:
• 2/3mm joint
• Lined uplaying or 4/5 staggered laying 

is suggested.
• Grouting colour (MAPEI)

Brown Mapei 144
Black Mapei 114
Nut Mapei 142-144
Gold Mapei 141-142
Sand Mapei 132

Im Hinblick auf die Eigenschaften der Serie, 
es empfiehlt sich:
• 2/3 mm. Fuge
• Neben verlegt oder 4/5 versetz.
• Farbe der Fuge (MAPEI)

Brown Mapei 144
Black Mapei 114
Nut Mapei 142-144
Gold Mapei 141-142
Sand Mapei 132

Vu les caractéristiques de la série, nous 
conseillons:
• Joint 2/3 mm
• Il est conseillé une pose alignée ou une 

pose décalée au 4/5.
• Couleur de joint (MAPEI)

Brown Mapei 144
Black Mapei 114
Nut Mapei 142-144
Gold Mapei 141-142
Sand Mapei 132

В силу характеристик данной серии 
рекомендуется:
• Шов 2 - 3 мм
• рекомендуем укладку с плитками, 

расположенных рядом или 
уложенные со сдвигом 4/5

• цвет швов (MAPEI)
Brown Mapei 144
Black Mapei 114
Nut Mapei 142-144
Gold Mapei 141-142
Sand Mapei 132
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Bureau Veritas è una delle società a 
livello mondiale più importanti per 
quanto riguarda la certificazione e la 
valutazione della qualità, dell’am-
biente, della salute, della sicurezza e 
della responsabilità sociale.
Le principali attività del gruppo con-
sistono nell’ispezione, nella verifica e 
nella certificazione di beni e impianti, 
progetti, prodotti e sistemi, in rife-
rimento a standard interni, a norme 
obbligatorie e volontarie a livello 
nazionale e internazionale, per fornire 
un rapporto di conformità certificato 
da un ente esterno di riferimento nel 
panorama mondiale.

Bureau Veritas is one of the world’s le-
ading companies in the sector dealing 
with the certification and assessment 
of quality, the environment, health 
and safety and social responsibility. 
The group’s main activities focus on 
inspecting, checking and certifying 
assets and plants, projects, products 
and systems, regarding compliance 
with internal standards and 
compulsory and optional regulations 
at national and international level, in 
order to then provide a conformity 
report certified by an outside body re-
cognised worldwide as a benchmark 
authority.

Bureau Veritas ist eines der weltweit 
wichtigsten Unternehmen im Hinblick 
auf die Zertifizierung und Beurteilung 
der Qualität, des Umweltschutzes, der 
Gesundheit, der Sicherheit und der 
sozialen Verantwortung.
Die wichtigsten Tätigkeiten der Grup-
pe bestehen in der Inspektion, der 
Prüfung und der Zertifizierung von 
Erzeugnissen und Anlagen, Projekten 
und Systemen in Bezug auf interne 
Standards, mit obligatorischen und 
freiwilligen Normen auf nationaler 
und internationaler Ebene, dabei wird 
ein von einer externen Einrichtung, 
die von weltweiter Bedeutung ist, 
zertifizierter Konformitätsbericht 
vorgelegt.

Le Bureau Veritas est l’une des 
sociétés de notoriété mondiale en 
matière de certification et d’évalua-
tion de la qualité, de l’environnement, 
de la santé, de la sécurité et de la 
responsabilité sociale.
Les principales activités du groupe 
consistent à inspecter, à vérifier et à 
certifier des biens et des installations, 
des projets, des produits et des 
systèmes, sur la base de standards 
internes, de normes obligatoires et 
volontaires, aussi bien à l’échelle 
nationale qu’internationale, pour 
pouvoir ensuite rédiger une relation 
de conformité certifiée par un orga-
nisme extérieur de référence reconnu 
dans le monde entier.

Бюро Veritas – одно из важнейших 
на мировом уровне агенств, 
которое занимается сертификацией 
и оценкой качества, окружающей 
среды, здоровья, безопасности и 
социальной ответственности. 
Основная деятельность группы 
состоит в инспектировании, 
проверке и сертификации 
имущества и оборудования, 
проектов, продукции и систем 
относительно внутренних 
стандартов, обязательных и 
добровольных норм, принятых на 
национальном и международном 
уровне; на их основании  
составляется отчет о соответствии, 
который подтверждается 
компетентным независимым 
органом мирового уровня. 

N. 446

Prodotti ad
emissioni 
totalmente
compensate

Ceramica Sant’Agostino, è la prima azienda ceramica ad offrire ai propri clienti la possibilità di utilizzare 

prodotti ad emissioni di CO2 totalmente compensate. Le linee GREEN POWER, GLAM QUARTZ, S.WOOD, 

CONCEPT e NATURE sono certificate da Bureau Veritas come prodotti ceramici ottenuti compensando 

totalmente la quantità di anidride carbonica immessa nell’ambiente durante l’intero ciclo produttivo.

Questo importantissimo risultato è stato raggiunto grazie ad un complesso programma d’azione 

denominato Ecoquality che consente all’azienda, fra le altre cose, di raggiungere un’altissimo grado di 

efficienza nella gestione dell’energia all’interno dei propri cicli produttivi e di produrla autonomamente in 

modo pulito mediante una moderna centrale fotovoltaica di recente istallazione.

Oltre a questo, Ceramica Sant’Agostino contribuisce alla salvaguardia del patrimonio ambientale 

finanziando progetti di riforestazione realizzati da organismi internazionali in aree del mondo soggette a 

desertificazione.
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Production process  with total emissions 
compensation

Ceramica Sant’Agostino is the first ceramic com-
pany to offer its customers the possibility of using a 
tile with total compensation of CO2 emissions. The 
collections GREEN POWER, GLAM QUARTZ and 
S.WOOD have been certified by Bureau Veritas as 
ceramic products obtained by totally compensa-
ting the quantity of carbon dioxide released in the 
atmosphere during the whole production cycle.
This important result was reached thanks to a com-
plex action program called Ecoquality. This allows 
the company to get a very high efficiency level 
in energy management inside its manufacturing 
cycles and self-produce it in a clean way through a 
recently installed photovoltaic unit.
In addition to this, Ceramica Sant’Agostino contri-
butes to safeguard the environment  by financing 
green projects carried out by international  bodies 
in world areas subject to desertification. 

Perzeugnisse mit vollständig kompen-
sierten Emissionen

Ceramica Sant’Agostino ist der erste Keramikherstel-
ler, der seinen Kunden, Produkte bietet, die die CO2-
Emissionen völlig kompensieren. Die Serien GREEN 
POWER, GLAM QUARTZ und S.WOOD wurden vom 
Bureau Veritas als keramische Erzeugnisse zertifiziert, 
die die Menge an Kohlendioxid, die während 
des gesamten Produktionszyklus in die Umwelt 
abgegeben wird, vollständig kompensieren. 
Dieses wichtige Ergebnis wurde dank eines 
komplexen Aktionsprogramms namens Ecoquality 
erreicht, das dem Unternehmen erlaubt, unter an-
derem, eine hohe Effizienz beim Energiemanage-
ment innerhalb der Produktionszyklen zu erzielen 
und Energie selbst auf saubere Weise durch eine 
moderne, erst vor kurzem errichtete Photovoltaik-
Anlage zu erzeugen. 
Darüber hinaus trägt Ceramica Sant’Agostino durch 
die Finanzierung von Aufforstungsprojekten, die 
von internationalen Organisationen in Gebieten 
der Welt, die von der Wüstenbildung bedroht 
sind, durchgeführt werden, zur Erhaltung unserer 
Umwelt bei.

Produits avec les émissions complète-
ments compensées

Ceramica Sant’Agostino est la première usine 
céramique qui offre à ses propres clients la possi-
bilité d’utiliser produits avec émissions de carbone 
totalement compensés. Les Séries Green Power, 
Glam Quartz et S.Wood sont certifiés par le bureau 
veritas comme des produits céramiques obtenues 
avec une compensation totale de l’anhydride émise 
dans l’environnement pendant le cycle complet de 
production.

Cet important résultat a été obtenu grace à un 
complexe programme d’action nommé Ecoquality 
qui permet à l’usine, entre autre, d’obtenir un élevé 
niveau d’efficience dans la gestion de l’énergie dans 
les cycles productives et de produire l’énergie de 
façon autonome et propre grace à une moderne 
centrale photo-voltaique de nouvelle installation.

En plus, Ceramique Sant’Agostino contribue à la 
sauvegarde du patrimoine de l’environnement avec 
un financement de projets pour la implantation 
d’arbres réalisés par des organismes internationales 
en zones du monde susceptibles de désertification

Продукция Полностью 
Компенсирована В Эмиссии

Ceramica Sant’Agostino - первая компания 
по производству керамической плитки, 
которая предлагает своим клиентам 
возможность использовать продукцию в 
эмиссии CO2 полностью компенсированной. 
Коллекции GREEN POWER, GLAM QUARTZ и 
S.WOOD сертифицированы Bureau Veritas как 
керамические изделия, получающие полную 
компенсацию за количество углекислого 
газа, выбрасываемого в окружающую среду в 
течение всего производственного цикла.
Такой значительный результат был получен 
благодаря комплексной программе действий 
под названием Ecoquality. Это позволяет 
компании, среди всего прочего, достигнуть 
высокой эффективности в области управления 
циклов производства. Более того, стало 
возможным автономное производство 
энергии в чистом виде через современное 
фотогальваническое оборудование, 
установленное в последнее время.
В дополнение к этому Ceramica Sant’Ago-
stino вносит свой вклад в сохранение 
окружающей среды путем финансирования 
лесовосстановления проектов, осуществляемых 
международными организациями на 
территориях, подверженных опустыниванию.
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Digital 
Technology

Ceramica Sant’Agostino è stata fra le primissime aziende del settore ad integrare nei propri 
processi produttivi questa rivoluzionaria tecnologia. La stampa digitale offre illimitate 
possibilità di riproduzione grafica ad alta fedeltà e apre orizzonti del tutto nuovi nella 
progettazione e realizzazione di superfici ceramiche. 

Infinite varianti grafiche
 Il sistema, per sua natura consente di realizzare un numero infinito di varianti grafiche diverse dello 
stesso soggetto, superando definitivamente il concetto stesso di ripetitività, tipico delle tradizionali 
tecniche produttive.

Il colore senza limiti.
Dal punto di vista del colore, la tecnologia digitale rappresenta una evoluzione sostanziale della 
tecnologia ceramica, perché offre la possibilità di riprodurre qualsiasi sfumatura, ombra o tonalità, 
con una gestione del colore altamente sofisticata, che raggiunge le stesse illimitate potenzialità 
cromatiche della stampa fotografica. 

Da bordo a bordo.
La tecnologia di stampa digitale in linea, sincronizzata e brevettata, permette di decorare interamente 
da bordo a bordo le piastrelle, garantendo una definizione perfetta anche in caso di superfici con 
rilievi pronunciati.

Un nuovo, altissimo valore. 
Pavimenti e rivestimenti presentano così risultati estetici sorprendenti per fedeltà, profondità e 
bellezza estetica. Dalla pietra naturale, al tessuto, al legno, dai tessuti alle grafiche di fantasia, il 
materiale ceramico acquisisce un nuovo altissimo valore, grazie alla possibilità di creare immagini con 
variabili cromatiche e rappresentazioni grafiche praticamente illimitate.

Minore impatto ambientale.
La tecnologia digitale, in sintonia con l’impegno ecologico di Ceramica Sant’Agostino, permette una 
significativa riduzione dell’impatto sull’ambiente: gli inchiostri vengono utilizzati al 100%, senza 
generare residui e scarti da smaltire; vengono inoltre eliminati diversi materiali di consumo come i 
retini serigrafici.



13

Digital Technology 

Ceramica Sant’Agostino has been one of 
the first companies of the sector to add a 
technological revolution in the production 
processes. The digital ink-jet printing on 
ceramics offers unlimited possibilities for 
accurately reproducting graphic motifs on 
ceramics, and opens up a whole series of 
brand new prospects for the design and 
production of  tiles surfaces.

Endless design versions.
By its very nature, the system makes it pos-
sible to create an endless variety of different 
graphic versions of the same
design, thus definitively leaving behind the 
very concept of repetitiveness, typical of
traditional production techniques.

Colour without limits.
From the point of view of colour, digital 
technology is an important step forward 
for ceramic technology, because it makes it 
possible to reproduce any kind of nuance, 
shade or tone, using a highly sophisticated 
colour management systemable to achieve 
the same unlimited colour potential of 
photographic printing.

From edge to edge.
In-line digital printing technology, synchro-
nized and patented,makes it possible to 
decorate the whole tile, right from edge to 
edge, guaranteeing perfect definition even 
in the case of particularlymarked reliefs on 
the surfaces.

A brand-new, high-quality look.
Floor and wall coverings become surprisin-
gly beautiful and profoundly realistic. From 
natural stone to wood, from fabric effects to 
superb design patterns, ceramic materials 
are given a brand-new, high-quality look, 
thanks to the possibility of creating designs 
with virtually unlimited colour and pattern 
variations.

Lower environmental impact.
Digital technology, in line with Ceramica 
Sant’Agostino’s commitment to protecting 
the planet,makes it possible to significantly 
reduce environmental impact: 100%of
the inks are used, so there is no waste to be 
disposed of, nor any longer the need for
consumables such as silk screens.Ceramica 

Digitaltechnologie 

Ceramica Sant’Agostino war eines der 
ersten Unternehmen in der Branche, das 
diese revolutionäre Technologie in ihre 
Produktion zu integrieren wusste. Der Digi-
taldruck bietet unbegrenzte Möglichkeiten 
für graphische Reproduktionen mit hoher 
Wiedergabetreue und eröffnet völlig neue 
Horizonte bei der Entwicklung und Herstel-
lung von keramischen Oberflächen.

Unendliche graphische Varianten.
Das Systemerlaubt aufgrund seiner beson-
deren Natur, eine unbegrenzte Zahl von 
unterschiedlichen graphischen Varianten 
desselben Motivs zu realisieren, wodurch en-
dgültig das Konzept der Wiederholung, die 
typisch für die herkömmlichen Herstellung-
stechniken ist, durchbrochen wird.

Grenzenlose Farbe.
In Bezug auf die Farbe stellt die digitale 
Technik eine wesentliche Entwicklung der 
Keramiktechnik dar, da sie die Möglichkeit 
gibt, jede Nuance, Schatten oder Farbtöne 
zu reproduzieren.
Dabei erreicht das sehr raffinierte Farbmana-
gement dieselben unbegrenzten
Farbmöglichkeiten wie beim Fotodruck.

Von Rand zu Rand.
Dieses synchronisierte und patentierte In-
Line- Digitaldruckverfahren erlaubt
es, die Fliesen vollständig, von einem Rand 
zum anderen zu dekorieren, wobei auch im 
Fall von Oberflächenmit deutlichen Reliefs 
eine perfekte Definition des Motivs erfolgt.

Ein neuer, hoherWert.
Bodenbeläge und Wandverkleidungen 
zeigen überraschende ästhetische
Ergebnisse aufgrund Naturtreue, Tiefe und 
ästhetischen Schönheit. Vom
Naturstein, bis zumStoff, Holz, von den 
Stoffen bis zu graphischen Fantasiemu-
stern kommt das Keramikmaterial zu neuer 
Geltung und wird noch kostbarer, dank der 
praktisch unbegrenzten Möglichkeit Bilder 
mit Farbveränderungen und
graphischen Darstellungen zu schaffen

Geringere Umweltbelastungen.
Die digitale Technik erlaubt im Einklangmit 
dem Engagement im  Umweltschutzbereich 
von Ceramica Sant’Agostino eine erhebliche 
Verringerung der Umweltbelastung: Die 
Druckfarben werden zu 100% verbraucht, 
ohne Reste oder Abfall zu erzeugen, die 
entsorgt werdenmüssten. Außerdem entfal-
len die verschiedenen Verbrauchsmittel, wie 
die für das Offsetverfahren notwendigen 
Netze.

Une technologie numérique 

Ceramica Sant'Agostino a été une des 
toutes premières entreprises du secteur 
à intégrer dans ses procès de production 
une véritable révolution technologique. Le 
système d’impression numérique offre des 
possibilités illimitées de reproduction gra-
phique très fidèle sur support céramique, 
ouvrant ainsi de tous nouveaux horizons 
en matière de conception et réalisation de 
surfaces pour sols et revêtements.

Des variantes graphiques infinies.
Le système, de par sa nature, permet de réali-
ser un nombre infini de variantes graphiques 
à partir dumême sujet, dépassant
ainsi définitivement le concept même de 
répétitivité typique des techniques tradition-
nelles de production.

La couleur sans limites.
Du point de vue de la couleur, la technologie 
numérique représente une évolution
fondamentale de la technologie céramique 
car elle offre la possibilité de reproduire
n’importe quelle nuance, ombre ou tonalité, 
avec une gestion de la couleur hautement 
sophistiquée, qui atteint les
mêmes potentialités chromatiques que 
celles de l’impression photographique.

D’un bord à l’autre.
La technologie d’impression numérique 
en ligne, synchronisée et brevetée, permet 
de décorer entièrement les carreaux d’un 
bord à l’autre, en garantissant une définition 
parfaite,même dans le cas de surfaces aux 
reliefs prononcés.

Une nouvelle valeur très élevée.
Les sols et les revêtements présentent ainsi 
des résultats esthétiques surprenants en 
raison de leur fidélité, de leur
profondeur et de leur beauté esthétique. De 
la pierre naturelle au tissu et au bois et des 
tissus aux graphiques fantaisie, le
matériau céramique acquiert une nouvelle 
valeur très élevée grâce à la possibilité de 
créer des images avec des variables
chromatiques et des représentations graphi-
ques illimitées.

Un impact environnemental réduit.
La technologie numérique, en harmonie 
avec l’engagement écologique de Ceramica 
Sant’Agostino, permet une réduction signi-
ficative de l’impact sur l’environnement: les 
encres sont utilisées à 100%,
sans générer de résidus et de déchets. En 
outre, différents matériaux de consomma-
tion, comme les rétines sérigraphiques, sont 
également éliminés.

Цифровая Технология 

«Ceramica Sant’Agostino» стала одной из 
первых компаний отрасли, внедривших 
в свой производственный процесс эту 
революционную технологию. Цифровая 
печать предлагает бесконечные 
возможности воспроизведения 
рисунков с высокой точностью и 
открывает абсолютно новые горизонты 
в проектировании и реализации 
керамических поверхностей.  

Бесконечные варианты графики
По своей природе система
позволяет создавать неограниченное 
множество вариантов графического
изображения одного и того же сюжета, 
окончательно преодолевая тем самым 
типичное для традиционных
производственных методов понятие 
повторяемости.

Неограниченное разнообразие
красок 
С точки зрения цвета, цифровые 
технологии отражают настоящую 
эволюцию керамического
производства первостепенной
значимости. Они позволяют
воспроизводить любые цветовые
нюансы, тени и оттенки на базе
сверхсовременной системы работы 
с красками, предоставляющей 
неограниченные хроматические
возможности, присущие только 
фотографической печати.

От края до края 
Запатентованная технология цифровой 
печати,синхронизированной в линии
производственного процесса, дает
возможность полностью декорировать 
всю керамическую плитку от края до края, 
гарантируя при этом отличное
качество разрешения рисунка
даже на рельефных поверхностях.

Новая высочайшая ценность
В результате такой печати полы и
стены отличаются удивительным
качеством рисунка, глубиной
изображения и неповторимой красотой. 
От натурального камня до ткани и 
дерева, от полотен до фантазийной 
графики: керамический материал 
приобретает новую высочайшую 
ценность благодаря открывающейся 
возможности воспроизводить образы 
в разных хроматических вариантах и 
создавать практически неограниченное 
разнообразие графических изображений.

Меньшее воздействие на
окружающую среду 
Цифровые технологии гармонично 
вписываются в социально направленную 
экологическую политику керамической 
компании Sant’Agostino, позволяя
значительно снизить воздействие
производства на окружающую
среду. Используемые на 100%
красители не создают нуждающиеся 
в сборе и переработке остаточные 
продукты и отходы, и из процесса
исключаются такие расходные
материалы, как растры для печати
сериграфии.



MARCATURA UNI-CERTIQUALITY/CEN-KEYMARK
Certifi cazione di qualità del prodotto

MARCATURA CCC
Certifi cazione di sicurezza per la radioattività

MARKING 
UNI-CERTIQUALITY/
CEN-KEYMARK
CERTIFICATION OF
PRODUCT QUALITY.

MARKING CCC
CERTIFICATION OF
RADIOACTIVE SAFETY.

The high quality of Ceramica Sant’Agostino 
products is guaranteed by the UNI-CERTI-
QUALITY/CEN-KEYMARK marks, certifying 
the quality of products by means of total 
compliance with the strict parameters of UNI 
EN 14411 standards for ceramic tiles,
while CCC marking certifi es compliance to 
Chinese standards for imported products. The 
acquisition of these marks of product quality 
is the outcome of company audits to verify 
total compliance with procedures
for controlling the production process and the 
contemporary passing of quality controls on 
products carried out by accredited labora-
tories.
(See pages 458). 

■ ▲
Symbols that in this catalogue
identify the products that have
the right to use the UNI-CERTIQUALITY
/CEN-KEYMARK

KENNZEICHNUNG 
UNI-CERTIQUALITY/
CEN-KEYMARK
QUALITATSZERTIFIKAT.

KENNZEICHNUNG CCC
SICHERHEITSZERTIFIKAT
FUR RADIOAKTIVE
STRAHLUNG.

Die hohe Qualität der Produkte von Ceramica 
Sant’Agostino wird von folgenden Gütesiegeln 
garantiert: UNI-CERTIQUALITY/CEN-KEY-
MARK, die die Produktqualität nachweisen, 
die durch die absolute Erfüllung der von der 
UNINorm 14411 vorgesehenen, für Kerami-
kfl iesen strengen
Parameter ausgedrückt wird, während 
die CCCKennzeichnung die Erfüllung der 
chinesischen Richtlinien für Importerzeu-
gnisse bescheinigt. Die Erlangung dieser 
Gütezeichen für Produktqualität erfolgt nach 
Betriebsaudits, die die strenge
Einhaltung der Kontrollverfahren für den
Produktprozess nachweisen und das gleich-
zeitige Bestehen der Qualitätsprüfung, die für 
die Produkte von zugelassenen
Labors ausgeführt werden.
(Seiten 458).

■ ▲
Diese Zeichen bezeichnen in Katalog 
die Produkte der UNI-CERTIQUALITY
/CEN-KEYMARK

MARQUAGE 
UNI-CERTIQUALITY/
CEN-KEYMARK
CERTIFICATION DE
QUALITE DU PRODUIT.

MARQUAGE CCC
CERTIFICATION DE
SECURITE POUR LA
RADIOACTIVITE.

La qualité élevée des produits Ceramica 
Sant’Agostino est garantie par les mar-
ques: UNI-CERTIQUALITY/CEN-KEYMARK 
qui attestent la qualité des produits ; cette 
dernière s’exprime par le respect absolu des 
paramètres rigides contenus dans la norme 
UNI EN 14411 pour les carreaux
céramiques ; tandis que le marquage CCC 
certifi e la conformité aux normes chinoises 
sur les produits importés. L’obtention de 
ces marques de qualité du produit a lieu 
après des audits d’entreprise qui attestent le 
respect rigoureux des procédures de contrôle 
du processus de production et le dépasse-
ment simultané des contrôles de qualité 
réalisés sur les produits par les
laboratoires accrédités.
(Réf. Pages 458).

■ ▲
Symboles par les quels on peut
identifi er dans ce catalogue les
produits ayant le droit d’utiliser
lamarque UNI-CERTIQUALITY
/CEN-KEYMARK

MAPK POBKA 
UNI-CERTIQUALITY/
CEN-KEYMARK
Сертификация качества
продукта.

MAPK POBKA CCC
Сертификация 
радиоактивной
безопасности.

Высокое качество продукции
Ceramica Sant’Agostino
гарантируется знаками:
UNI-CERTIQUALITY/CEN-KEYMARK,
подтверждающими тщательное 
соблюдение строгих параметров,
предусмотренных для керамической 
плитки стандартом UNI EN 14411 , в
то время как маркировка CCC
подтверждает соответствие 
импортируемой продукции китайским 
стандартам. Эти знаки качества
присваиваются после проведения в 
компании аудитных проверок,
подтверждающих строгое соблюдение 
процедур контроля за производственным 
процессом,
и одновременного осуществления 
проверок качества продуктов в
аккредитованных лабораториях.
(См. стр. 458).

■ ▲
Символы, которыми обозначены в 
настоящем каталоге продукты,
получившие право на использование 
знаков качества UNI-CERTIQUALITY/
CEN-KEYMARK

PT0030
PT0032

023
L’elevata qualità dei prodotti Ceramica Sant’Agostino è garantita dai marchi: UNI-CERTI-
QUALITY/CEN-KEYMARK che attestano la qualità dei prodotti espressa attraverso l’assoluto 
rispetto dei rigidi parametri racchiusi nella norma UNI EN 14411 per le piastrelle ceramiche; 
mentre la marcatura CCC certifi ca la conformità alle norme cinesi sui prodotti importati. 
L’ottenimento di questi marchi di qualità del prodotto avviene dopo audit aziendali che at-
testano il rigoroso rispetto delle procedure di controllo del processo produttivo e il contem-
poraneo superamento dei controlli qualitativi realizzati sui prodotti da parte di laboratori 
accreditati. (Rif. pag. 458).

■ ▲ Simboli con il quale si identifi cano nel presente catalogo i prodotti per cui è stato 
concesso il diritto di uso del marchio UNI CERTIQUALITY e KEY-MARK
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Norme tecniche UNI
Gres porcellanato
 Norma europea 
EN 14411
APPENDICE G
Gruppo BIa GL
(Assorbim. d’acqua 
E ≤ 0,5%)

  Porcelain
 European standard EN 
14411 
APPENDIX G - Group 
BIa GL
(Water absorption 
E ≤ 0,5%) 

Durchgefaerbtes
 Europäische Norm
EN 14411 
ANLAGE G
Gruppe BIa GL 
(Wasseraufnahme 
E ≤ 0,5%)

 Grès cérame
 Norme Europeenne 
EN 14411 
APPENDICE G
Groupe BIa GL 
(Absorbtion d’eau 
E ≤ 0,5%)

Керамогранит
 Европейская норма 
EN 14411
ПРИЛОЖЕНИЕ G 
Группа BIa GL
(Водопоглощение 
E ≤ 0,5%)
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Glazed 
Porcelain Tiles

Through color body
porcelain tiles

Fliesen in glasierten
Feinsteinzeug

Durchgefaerbtes 
feinsteinzeug

Carreaux en Grès 
Cérame Émaillé

Carreaux en grès 
cérame coloré en pleine
masse

Piastrelle in Gres 
Porcellanato Smaltato

Piastrelle in gres
porcellanato colorato
tutta massa

European standard
EN 14411 
APPENDIX G -
Group BIa GL
(Water absorption 
E ≤0,5%) 

Europäische Norm
EN 14411 
ANLAGE G
Gruppe BIa GL 
(Wasseraufnahme 
E ≤ 0,5%) 

Norme Europeenne 
EN 14411 
APPENDICE G
Groupe BIa GL 
(Absorbtion d’eau 
E ≤0,5%) 

Norma europea 
EN 14411
APPENDICE G
Gruppo BIa GL
(Assorbim. d’acqua 
E ≤0,5%) 

SUPERFICIE S (CM2) / SURFACE S (CM2) / OBERFLÄCHE 5 (CM2) 
SURFACE S (CM2)  / ПОВЕРХНОСТИ (CM2) PROVA / TEST

PROBE / ESSAI
ИСПЫТАНИЕ

S≤90 90<S≤190 190<S≤410 S>410

LUNGHEZZA E LARGHEZZA
Il fabbricante, per piastrelle non modulari, deve scegliere la dimensione di fabbricazione in modo 
che la differenza fra la stessa e la dimensione nominale non sia maggiore di ± 2% (max ± 5 mm.)
LENGTH AND WIDTH - The producer, for non-modular tiles, must choose  the manufacturing size so that  the 
difference between  the latter and the nominal size is not bigger than ± 2% (max ± 5mm.). 
LÄNGE UND BREITE - Für Nicht-Modul Fliesen, soll der Hersteller  das Herstellungsmaß  wählen, so dass 
der Unterschied zwischen dasselbe und das nominal Maß nicht großer als  ± 2% ist. (max ± 5 mm.)
LONGUEUR ET LARGEUR-Le fabricant, pour les carreaux  pas modulaires, doit choisir la dimension de fabrication que permet 
que la différence entre la même et la dimensione nominale ne soit pas supérieur à ± 2%  (max ± 5mm)
ДЛИНА И ШИРИНА - Для немодульной плитки производитель должен выбрать калибр, который не должен 
отличаться от номинального размера более чем на ± 2% (макс. ± 5 мм.)
………………………………………………………………………………………………………......................…………………………….………….………….
Deviazione ammissibile,  in % della dimensione media di ogni piastrella dalla dimensione di fabbricazione (W) 
Acceptable deviation, expressed as % of the average size of each tile from the manufacturing size (W)
Zuläßige Abweichung in % der mittleren Maße jeder Fliese mit Durchschnittlichem Herstellungsmaß
Déviation admise en % de la dimension moyenne de chaque carrelage de la dimension de fabrication (W)
Допустимое отклонение в % среднего размера плитки от установленного калибра (W)

DEVIAZIONE AMMESSA IN % DELLA DIMENSIONE MEDIA DI UNA PIASTRELLA 
DALLA DIMENSIONE MEDIA DI 10 CAMPIONI
ACCEPTABLE TILE DEVIATION EXPRESSED AS % DEVIATION OF A SINGLE TILE FROM THE AVERAGE SIZE OF 10 SAMPLES
ZULAßIGE ABWEICHUNG IN % DER MITTLEREN MAßE EINER WANDFLIESE MIT DURCHSCHTTIKLICHEM ± 0,75% ± 0,5% ± 0,5% ± 0,5% EN ISO 10545-2
MAß VON 10 MUSTERN
DEVIATION ADMISE EN % DE LA DIMENSION MOYENNE D'UN CARRELAGE D'APRES LA DIMENSION 
MOYENNE DE 10 ECHANTILLONS
ДОПУСТИМОЕ ОТКЛОНЕНИЕ В % СРЕДНЕГО РАЗМЕРА ОДНОЙ ПЛИТКИ 
ОТ СРЕДНЕГО РАЗМЕРА 10 ОБРАЗЦОВ

SPESSORE
Deviazione ammessa in % dello spessore medio di una piastrella dallo spessore di fabbricazione
THICKNESS - Acceptable tile deviation expressed as % difference from average production thickness
DICKE - Zulãßige Abweichung in % der mittleren Dicke einer Wandfliese zur Herstellungsdicke ± 10% ± 10% ± 5% ± 5% EN ISO 10545-2
EPAISSEUR - Déviation admise en % de l'épaisseur moyenne d'un carrelage d'après l'épaisseur de fabrication
ТОЛЩИНА - Допустимое отклонение в % средней толщины плитки от установленного калибра 

RETTILINEITÀ DEGLI SPIGOLI
Deviazione ammessa in % rispetto alle dimensioni di fabbricazione corrispondenti
STRAIGHTNESS OF EDGES - Acceptable deviation expressed as % compared to the corresponding 
production dimensions to production dimensions
GERADLINIGKEIT DER KANTEN - Zulãßige Abweichung in im Vergleich zum entsprechenden Herstellungsmaß ± 0,75% ± 0,5% ± 0,5% ± 0,5% EN ISO 10545-2
LINEARITE DES ARÊTES - Déviation admise en % par rapport aux dimensions correspondantes de fabrication
КОСОУГОЛЬНОСТЬ - Допустимое отклонение в % от соответствующего калибра

ORTOGONALITÀ
Deviazione di ortogonalità ammessa in % rispetto alle dimensioni di fabbricazione corrispondenti
ORTHOGONALITY
Acceptable deviation in orthogonality expressed as % difference from corresponding production dimensions
RECHTWINKLIGKEIT
Zulãßige Abweichung in % im Vergleich zu den entsprechenden Herstellungsmaßen ± 1,0% ± 0,6% ± 0,6% ± 0,6% EN ISO 10545-2
ORTHOGONALITE
Déviation d'orthogonalité admise en °/0 en rapport avec les dimensions de fabrication correspondantes
ОРТОГОНАЛЬНОСТЬ (КРИВИЗНА СТОРОН)
Допустимое отклонение ортогональности в % от соответствующего калибра

PLANARITÀ
Deviazione di planarità massima in %: 1 ) curvatura del centro in rapporto alla diagonale; 
2) curvatura dello spigolo in rapporto alla lungheza; 3) svergolatura in rapporto alla diagonale
FLATNESS - Maximum deviation expressed as %: 1) curvature at center vs. diagonal; 1) ± 1,0% ± 0,5% ± 0,5% ± 0,5% EN ISO 10545-2
2) curvature of edge vs. Iength; 3) twisting vs. diagonal
EBENHEIT - Maximale Abweichung der Ebenheit in %:1) Krümmung in der Mitte bei diagonaler Messung, 2) ± 1,0% ± 0,5% ± 0,5% ± 0,5% EN ISO 10545-2
2) Krümmung der Kanten im Verhältnis zur Länge; 3) im Verhältnis zur diagonalen Verziehung
PLANEITE - Déviation de planéité maximum en %:1) courbure du centre par rapport à la diagonale; 3) ± 1,0% ± 0,5% ± 0,5% ± 0,5% EN ISO 10545-2
2) courbure de l'arete par rapport a la longueur; 3) gauchissement par rapport à la diagonale
ПЛАНИТАРНОСТЬ (КРИВИЗНА ЛИЦЕВОЙ ПОВЕРХНОСТИ)
Максимальное отклонение планитарности в %: 1 ) искривление центра по диагонали; 
2) искривление угла по длине; 3) искривление по диагонали

EN 14411 APPENDICE G BIa GL

� PT0030 023

± 1,2%                ± 1%                  ± 0,75%             ± 0,6%     EN ISO 10545-2

NORME TECNICHE
UNI

TECHNICAL 
STANDARDS UNI

TECHNISCHE
NORMEN UNI

NORMES
TECHNIQUES UNI

ТЕХНИЧЕСКИЕ
НОРМЫ UNI

Европейская норма 
EN 14411
ПРИЛОЖЕНИЕ G 
Группа BIa GL
(Водопоглощение 
E ≤ 0,5%) 

Плитка из глазурованного
керамогранита

Плитка из прокрашенного
гомогенного
керамогранита 

 EN 14411 APPENDICE G BIa GL

 P 0030 023



469

463

GRADO DI SCIVOLOSITÀ R
Definisce il grado d’efficacia antisdrucciolo di
una piastrella, in relazione ad un angolo medio
d’inclinazione di un piano su cui cammina un
addetto del peso di 70 Kg con scarpe con suola
standard, calcolato dopo una serie di prove
(metodo di prova definito dalla norma DIN
51130).

Le categorie così individuate sono cinque:

Inferiore a 6° Non classificabile
Da 6° a 10° R9
Da 10,1° a 19° R10
Da 19,1° a 27° R11
Da 27,1° a 35° R12
Oltre 35° R13

TRITTSICHERHEIT R
Definiert die Rutschhemmung einer Fliese in Bezug
auf  einen durchschnittlichen Neigungswinkel einer
Ebene, die von einer 70 kg schweren Person mit
Schuhen mit Standardsohle begangen wird. Die
Berechnung erfolgt nach einer Reihe von Versuchen
(das Prüfverfahren wird von der Prüfnorm DIN 51130
bestimmt).

Daraus ergeben sich die folgenden fünf
Bewertungsgruppen:

Unter 6° Nicht klassifizierbar
Von 6° bis 10° R9
Von 10,1° bis 19° R10
Von 19,1° bis 27° R11
Von 27,1° bis 35° R12
über 35° R13

COEFFICIENTE D’ATTRITO DINAMICO:
Definisce la scivolosità misurando con opportu-
no strumento (TORTUS) la forza necessaria per
far scivolare in condizioni dinamiche sopra la
superficie della piastrella, un peso standard
(metodo di prova B.C.R., D.M. 14/06/89 n° 236);

Il valore così ricavato viene espresso come:

µ = coefficiente d’attrito
dinamico

µ ≤ 0,19 scivolosità pericolosa
0,2 ≤ µ ≤ 0,39 scivolosità eccessiva
0,4 ≤ µ ≤ 0,74 attrito soddisfacente
µ ≥ 0,75 attrito eccellente

DYNAMISCHER REIBWERT:
Definiert die Rutschgefahr, indem mit einem
geeigneten Instrument (TORTUS) die Kraft
gemessen wird, die erforderlich ist, damit ein
Standardgewicht unter dynamischen
Verhältnissen auf der Fliesenoberfläche gleiten
kann (Prüfverfahren B.C.R., Ministerialerlass
14/06/89 Nr. 236);

Der erzielte Werte wird wie folgt klassifiziert: 

µ = dynamischer Reibwert
µ ≤ 0,19 gefährliche Glätte
0,2 ≤ µ ≤ 0,39 zu starke Glätte
0,4 ≤ µ ≤ 0,74 befriedigende Reibung
µ ≥ 0,75 ausgezeichnete Reibung

NORME TECNICHE
UNI

TECHNICAL 
STANDARDS UNI

TECHNISCHE
NORMEN UNI

NORMES
TECHNIQUES UNI

ТЕХНИЧЕСКИЕ
НОРМЫ UNI

ASPETTO Il 95% min. delle piastelle di prova deve essere esente da difetti visibili.
APPEARANCE A minimun of 95% of the tiles tested must be free of any visible defects.
ASPEKT Mindestens 95% der geprüften Wandfliesen müssen ohne sichtbare Defekte sein. EN ISO 10545-2
ASPECT 95% minimun des carrelages pour essai doit être dépourvu de défauts visibles.
ВНЕШНИЙ ВИД Мин. 95% плитки должны быть лишены видимых дефектов.

RESISTENZA ALLA FLESSIONE (N/mm2)
BENDING STRENGTH (N/mm2)
BIEGEFESTIGKEIT (N/mm2) ≥ 35 EN ISO 10545-4
RESISTANCE A LA FLEXION (N/mm2)
ПРОЧНОСТЬ НА ИЗГИБ (N/mm2)

RESISTENZA ALL'ABRASIONE: CLASSI I - V Secondo quanto dichiarato dall'Azienda
RESISTANCE TO ABRASION: CLASSES I - V As stated by the company
ABNUTZUNGSFESTIGKEIT: KLASSEN I - V Entsprechend der Angaben des Unternehmens EN ISO 10545-7
RESISTANCE A L'ABRASION: CLASSES I - V D'après déclaration de l'établissement
УСТОЙЧИВОСТЬ К ИСТИРАНИЮ: КЛАССЫ I - V Согласно заявленному Компанией значению

RESISTENZA AL CAVILLO garantita
RESISTANCE TO MICROFISSURIZATION Guaranteed
HAARRISSBESTÄNDIGKEIT garantiert EN ISO 10545-11
RESISTANCE A LA CRAQUELURE garantie
УСТОЙЧИВОСТЬ К ОБРАЗОВАНИЮ ТРЕЩИН гарантирована

RESISTENZA AL GELO garantita
RESISTANCE TO FREEZING Guaranteed
FROSTBESTÄNDIGKEIT garantiert EN ISO 10545-12
RESISTANCE AU GEL garantie
МОРОЗОСТОЙКОСТЬ не гарантирована

RESISTENZA ALLE MACCHIE CLASSI 5-1 minimo classe 3
SPOTS RESISTANCE CLASSES 5-1 Minimum Class 3
FLECKENBESTÄNDIGKEIT KLASSEN 5-1 mindestens Klasse 3 EN ISO 10545-14
RESISTANCE AUX TACHES CLASSES 5-1 minimum classe 3
УСТОЙЧИВОСТЬ К ПЯТНООБРАЗОВАНИЮ КЛАССЫ 5-1             минимальный класс 3

RESISTENZA Al PRODOTTI CHIMICI D'USO DOMESTICO ESCLUSO 
DETERGENTI CHE CONTENGANO ACIDO FLOURIDRICO 
E SUOI DERIVATI: CLASSI GA - GC minimo classe GB
RESISTANCE TO DOMESTIC CHEMICALS WITH THE EXCEPTION OF DETERGENTS 
CONTAINING HYDROFLUORIC ACID AND ITS DERIVATIVES: CLASSES M - D Minumum class GB
BESTÄNDIGKEIT GEGENÜBER CHEMISCHEN PRODUKTEN ZUR ANWENDUNG IN HAUSHALTEN, EN ISO 10545-13
AUSSER REINIGUNGSMITTEL MIT FLUORWASSERSTOFFSÄUREGEHALT mindestens Klasse GB
UND DEREN NEBENERZEUGNISSEN KLASSEN GA - GC
RESISTANCE AUX PRODUITS CHIMIQUES POUR EMPLOI MENAGER EXCLUS minimum classe GB
LES PRODUITS DETERGENTS CONTENANT ACIDE FLUORHYDRIQUE ET SES DERIVES: CLASSES GA - GC
УСТОЙЧИВОСТЬ К ВОЗДЕЙСТВИЮ БЫТОВЫХ ХИМИЧЕСКИХ ПРОДУКТОВ,НЕ ВКЛЮЧАЯ ЧИСТЯЩИЕ СРЕДСТВА, минимальный класс GB
СОДЕРЖАЩИЕ ПЛАВИКОВУЮ КИСЛОТУ И ЕЕ ПРОИЗВОДНЫЕ: КЛАССЫ GA – GC

RESISTENZA A ACIDI O BASI (ESCLUSO ACIDO FLUORIDRICO 
E SUOI COMPOSTI): CLASSI GLA - GLC minimo classe GLB
RESISTANCE TO ACIDS AND BASES (EXCEPT FOR HYDROFLUORIC ADIC AND ITS DERIVATIVES): CLASSES GLA - GLC Minumum class GLB
SÄURE- ODER LAUGENBESTÄNDIGKEIT (FLUORWASSERSTOFFSÄUREN UND EN ISO 10545-13
DEREN VERBINDUNGEN AUSGESCHLOSSEN): KLASSEN GLA - GLC mindestens Klasse GLB
RESISTANCE AUX ACIDES ET BASES (EXCEPTE ACIDE FLUORHYDRIQUE ET SES COMPOSANTS): CLASSES GLA - GLC minimum classe GLB
УСТОЙЧИВОСТЬ К ВОЗДЕЙСТВИЮ КИСЛОТ И ОСНОВАНИЙ 
(ЗА ИСКЛЮЧЕНИЕМ ПЛАВИКОВОЙ КИЛОТЫ И ЕЕ СОЕДИНЕНИЙ): КЛАССЫ GLA-GLC минимальный класс GLB

CТЕПЕНЬ СКОЛЬЗКОСТИ R
Степень устойчивости плитки к скольжению в
зависимости от среднего угла наклона ее
поверхности, по которой идет человек весом
70 кг в обуви со стандартной подошвой,
рассчитанная в результате проведения ряда
испытаний (метод испытания определяется
нормой DIN 51130).

В результате было установлено 5 категорий:

Меньше 6° Не классифицируется
От 6° до 10° R9
От 10,1° до 19° R10
От 19,1° до 27° R11
От 27,1°до 35° R12
Более 35° R13

“R” SLIP DEGREE
It determines a tile’s  anti-slip efficiency degree,
with reference to an average inclination degree on
a plane on which a 70 kgs man walks with stan-
dard-sole shoes, calculated after a series of tests
(test method established by rule DIN 51130). 

By this method five categories are determined:

lower than 6° unclassified
From 6° to 10° R9
From 10°,1 to 19° R10
From 19,1° to 27° R11
From 27,1 to 35° R12
More than 35° R13

LE DEGRE DE NATURE GLISSANTE R
Définit le degré d’efficacité antidérapant d’un
carreau, par rapport à un angle moyen d’inclin-
naison d’un plan sur le quel marche une per-
sonne préposée au travaux, qui pèse 70 kg.,
avec des chaussures qui ont la semelle stan-
dard, calculé après une série de preuves. (La
méthode de preuve defini par la norme DIN
51130).

Le catégories individuées sont cinque:

inférieur à 6° pas classable
de 6° à 10° R9
de 10,1° a 19° R10
de 19,1° a 27° R11
de 27,1° a 35° R12
plus de 35° R13

DYNAMIC FRICTION COEFFICIENT
It determines the slip degree by measuring, with a
suitable instrument (TORTUS), the strength neces-
sary to make a standard weight slip on the tile sur-
face in dynamic condition (test method B.C.R.,
D.M. 14/06/89 n° 236).

The value thus obtained is expressed as:

µ  = dynamic friction
coefficient

µ ≤ 0,19 dangerous slip 
0,2 ≤ µ ≤ 0,39 excessive slip 
0,4 ≤ µ ≤ 0,74 satisfying friction
µ ≥ 0,75 excellent friction

LE COEFFICIENT DE FROTTEMENT
DYNAMIQUE:
Définit la nature glissante en mesurant avec un
opportun instrument (TORTUS) la force necessai-
re pour faire glisser en conditions dynamiques sur
la surface d’un carreau, un poids standard (la
méthode de preuve B.C.R., D.M…….)

Dont la valeur tirée est exprimée comme de
suite:

µ = coefficient de frottement
dynamique

µ ≤ 0,19 Nature glissante dangereuse
0,2 ≤ µ ≤ 0,39 Nature glissante excessive
0,4 ≤ µ ≤ 0,74 Nature glissante satisfaisante
µ ≥ 0,75 Nature glissante excellente

КОЭФФИЦИЕНТ ДИНАМИЧЕСКОГО 
ТРЕНИЯ:
Определяет скользкость. Специальным прибором
(TORTUS) измеряется сила, необходимая для
скольжения в динамических условиях по
поверхности плитки стандартного груза (метод
испытания B.C.R., D.M. 14/06/89 n° 236);

Полученные в результате испытания значения
классифицируются следующим образом:

µ = коэффициент динамического 
трения

µ ≤ 0,19 опасная скользкость
0,2 ≤ µ ≤ 0,39 чрезмерная скользкость
0,4 ≤ µ ≤ 0,74 удовлетворительный 

коэффициент трения
µ ≥ 0,75 отличный коэффициент трения

GRADO DI SCIVOLOSITÀ R
De�nisce il grado d’e�cacia antisdrucciolo di 
una piastrella, in relazione ad un angolo medio 
d’inclinazione di un piano su cui cammina 
un addetto del peso di 70 Kg con scarpe con 
suola standard, calcolato dopo una serie di 
prove (metodo di prova de�nito dalla norma 
DIN 51130).

Le categorie così individuate sono cinque:

Inferiore a 6° Non classi�cabile
Da 6° a 10° R9
Da 10,1° a 19° R10
Da 19,1° a 27° R11
Da 27,1° a 35° R12
Oltre 35° R13

“R” SLIP DEGREE
It determines a tile’s  anti-slip e�ciency degree, 
with reference to an average inclination 
degree on a plane on which a 70 kgs man 
walks with standard-sole shoes, calculated 
after a series of tests (test method established 
by rule DIN 51130). 

By this method �ve categories are determined:

lower than 6° unclassi�ed
From 6° to 10° R9
From 10°,1 to 19° R10
From 19,1° to 27° R11
From 27,1 to 35° R12
More than 35° R13

TRITTSICHERHEIT R
De�niert die Rutschhemmung einer Fliese in 
Bezug auf  einen durchschnittlichen Neigung-
swinkel einer Ebene, die von einer 70 kg sch-
weren Person mit Schuhen mit Standardsohle 
begangen wird. Die Berechnung erfolgt nach 
einer Reihe von Versuchen (das Prüfverfahren 
wird von der Prüfnorm DIN 51130 bestimmt).

Daraus ergeben sich die folgenden fünf 
Bewertungsgruppen:

Unter 6° Nicht klassi�zierbar
Von 6° bis 10° R9
Von 10,1° bis 19° R10
Von 19,1° bis 27° R11
Von 27,1° bis 35° R12
über 35° R13

LE DEGRÉ DE NATURE GLISSANTE R
Dé�nit le degré d’e�cacité antidérapant 
d’un carreau, par rapport à un angle moyen 
d’inclinnaison d’un plan sur le quel marche 
une personne préposée au travaux, qui pèse 
70 kg., avec des chaussures qui ont la semelle 
standard, calculé après une série de preuves. 
(La méthode de preuve de�ni par la norme 
DIN 51130).

Le catégories individuées sont cinque:

inférieur à 6° pas classable
de 6° à 10° R9
de 10,1° a 19° R10
de 19,1° a 27° R11
de 27,1° a 35° R12
plus de 35° R13

CТЕПЕНЬ СКОЛЬЗКОСТИ R
Степень устойчивости плитки к скольжению 
в зависимости от среднего угла наклона 
ее поверхности, по которой идет человек 
весом 70 кг в обуви со стандартной 
подошвой, рассчитанная в результате 
проведения ряда испытаний (метод 
испытания определяется нормой DIN 
51130).

В результате было установлено 5 категорий:

Меньше 6° Не классифицируется
От 6° до 10° R9
От 10,1° до 19° R10
От 19,1° до 27° R11
От 27,1°до 35° R12
Более 35° R13

COEFFICIENTE D’ATTRITO DINAMICO:
De�nisce la scivolosità misurando con oppor-
tuno strumento (TORTUS) la forza necessaria 
per far scivolare in condizioni dinamiche sopra 
la super�cie della piastrella, un peso standard 
(metodo di prova B.C.R., D.M. 14/06/89 n° 236);

Il valore così ricavato viene espresso come:
µ = coe�ciente d’attrito
 dinamico
µ ≤ 0,19 scivolosità pericolosa
0,2 ≤ µ ≤ 0,39 scivolosità eccessiva
0,4 ≤ µ ≤ 0,74 attrito soddisfacente
µ ≥ 0,75 attrito eccellente

DYNAMIC FRICTION COEFFICIENT
It determines the slip degree by measuring, 
with a suitable instrument (TORTUS), the 
strength necessary to make a standard weight 
slip on the tile surface in dynamic condition 
(test method B.C.R., D.M. 14/06/89 n° 236).

The value thus obtained is expressed as:
µ  =  dynamic friction
 coe�cient
µ ≤ 0,19 dangerous slip 
0,2 ≤ µ ≤ 0,39 excessive slip 
0,4 ≤ µ ≤ 0,74 satisfying friction
µ ≥ 0,75 excellent friction

DYNAMISCHER REIBWERT:
De�niert die Rutschgefahr, indem mit einem 
geeigneten Instrument (TORTUS) die Kraft 
gemessen wird, die erforderlich ist, damit 
ein Standardgewicht unter dynamischen 
Verhältnissen auf der Fliesenober�äche gleiten 
kann (Prüfverfahren B.C.R., Ministerialerlass 
14/06/89 Nr. 236);

Der erzielte Werte wird wie folgt klassi�ziert: 
µ = dynamischer 
 Reibwert
µ ≤ 0,19 gefährliche Glätte
0,2 ≤ µ ≤ 0,39 zu starke Glätte
0,4 ≤ µ ≤ 0,74 befriedigende Reibung
µ ≥ 0,75 ausgezeichnete 
 Reibung

LE COEFFICIENT DE FROTTEMENT
DYNAMIQUE:
Dé�nit la nature glissante en mesurant avec 
un opportun instrument (TORTUS) la force 
necessaire pour faire glisser en conditions 
dynamiques sur la surface d’un carreau, un 
poids standard (la méthode de preuve B.C.R., 
D.M 14/06/89 Nr. 236.)

Dont la valeur tirée est exprimée comme 
de suite:
µ = coe�cient de 
  frottement dynamique
µ ≤ 0,19 Nature glissante 
 dangereuse
0,2 ≤ µ ≤ 0,39 Nature glissante 
 excessive
0,4 ≤ µ ≤ 0,74 Nature glissante  
 satisfaisante
µ ≥ 0,75 Nature glissante 
 excellente

КОЭФФИЦИЕНТ ДИНАМИЧЕСКОГО 
ТРЕНИЯ:
Определяет скользкость. Специальным 
прибором (TORTUS) измеряется 
сила, необходимая для скольжения в 
динамических условиях по поверхности 
плитки стандартного груза (метод 
испытания B.C.R., D.M. 14/06/89 n° 236);

Полученные в результате испытания 
значения классифицируются следующим 
образом:
µ = коэффициент  
 динамического рения
µ ≤ 0,19 опасная скользкость
0,2 ≤ µ ≤ 0,39 чрезмерная 
 скользкость
0,4 ≤ µ ≤ 0,74 удовлетворительный  
 коэффициент трения
µ ≥ 0,75 отличный 
 коэффициент трения



* Serie in fase di certificazione

* Collection under certification

* Série en phase de rectification

* Die zertifikaten werden geradehergestellt

* Серия на стадии сертификации
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Symbols

Symboles

Symbole

Условные Обозначения 

Simbologia

Piastrelle con media 
variazione di tono e 
disegno

Tiles with moderate shade 
and aspect variation

Fliesen mit gemäßigt 
unterschiedlichen Tonali-
täten und Muster

Carreaux avec modérée 
différence de nuance et 
structure

Плитка со средним 
изменением тона и рисунка

Piastrelle con variazione 
random di tono e disegno

Tiles with random shade and 
aspect variation

Fliesen mit züfallig 
unterschiedlichen 
Tonalitäten und Muster

Carreaux avec différence 
aléatoire de nuance et 
structure

Плитка со случайным 
изменением тона и рисунка

Piastrelle a tono uniforme

Tiles with uniform shade 
appearance

Fliesen mit einheitliche 
Tonalitäten

Carreaux avec nuance 
uniforme

Однотонная плитка

Ingelivo

Frost-resistant

Frostsicher

Résistance au gel

Морозостойкая

Spessore mm.

Dike mm.

Thickness mm.

Epaisseur mm.

Толщина mm.

Piastrelle con lieve 
variazione di tono 
e disegno

Tiles with slight shade and 
aspect variation

Fliesen mit leicht 
unterschiedlichen 
Tonalitäten und Muster

Carreaux avec faible 
différence de nuance et 
structure

Плитка с легким 
изменением тона и рисунка

DIN 51130

Classificazione 
antiscivolosità

Anti-slip

Rutschhemmungsklassifi-
zierung

Classification glissement

Классификация 
устойчивости к 
скольжению

DIN 51097

Classificazione 
antiscivolosità

Anti-slip

Rutschhemmungsklassifi-
zierung

Classification glissement

Классификация 
устойчивости к 
скольжению

Rettificata

Rectified

Kalibriert

Réctifié

Ректифицированная

Non Rettificato

Not Rectified

Nicht Kalibriert

Non Réctfié

НеректифициРованный

Gruppo di usura 
superficiale

Surface abrasion group

Rutschbestaendigkeit

Degré de usure superficielle

Группа Истираемости 
Поверхности

01 CSA00000000

01 CSA00000000

Codice per fascia di prezzo 
articoli venduti al mq.

Code by price bracket - pro-
ducts sold by square meter.

Kennziffer für Preisgruppe 
Artikel pro Quadratmeter.

Code d’appartenance par 
classe de prix 
articles vendus au m2.

Код ценовой категории 
изделия, продаваемые в 
квадратных метрах

Codice per fascia di prezzo  
articoli venduti a pezzo o 
a comp.

Code by price bracket - 
products sold by piece and/
or by set.

Kennziffer für Preisgruppe 
Artikel pro Stück und/oder 
pro Set.

Code d’appartenance par 
classe de prix - articles 
vendus à l’unité ou 
à composition.

Код ценовой категории 
наименования, 
продаваемые поштучно 
или в композиции

Bordi Sagomati

Shaped edges

Bords modelés

Verformte Ränder

Фигурные кромки




